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Resumen 

El presente trabajo de investigación lleva por título «La competencia temática y su 

relación con el dominio terminológico de contratos en egresados de la UCV, 

2017», su objetivo es determinar si existe relación estadísticamente significativa 

entre la competencia temática de contratos y el dominio terminológico de 

contratos en egresados de la UCV. Para su desarrollo, se empleó el enfoque 

cuantitativo, de diseño no experimental y nivel correlacional. En lo que respecta a 

al análisis de los datos, se aplicaron dos pruebas, una de conocimiento de 

contratos y otra de dominio terminológico en egresados de la carrera de 

Traducción e Interpretación. Por ser una población reducida, se aplicó un censo. 

Se procedió al análisis estadístico de las respuestas de las pruebas para llegar a 

los resultados. Al analizar los datos, se encontró que el 92,8% de egresados 

muestran un nivel medio de conocimientos de contrato y el 78,5 un nivel de 

dominio terminológico alto, es por esto que el resultado general demuestra que la 

competencia temática de los contratos no se relaciona significativamente con la 

terminología de este mismo tipo de documentos. 

Palabras clave: Competencia temática, terminología, arcaísmos, palabras del 

argot legal, falsos amigos. 
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Abstract 

This research is entitled «The thematic competence and its relationship with the 

terminological domain of contracts in graduates of the César Vallejo University 

(UCV), 2017», its objective is to determine if there is statistically significant 

relationship between the thematic competence of contracts and the terminology 

domain of contracts in UCV graduates. This research followed a quantitative 

approach, as well as a non-experimental design and a correlational level. 

Regarding the data analysis, two tests were applied, one on contracts knowledge 

and other on terminology domain, on graduates of the career of Translation and 

Interpreting. Due to the small population, a census was applied. The process 

followed the statistical analysis of the answers in the tests in order to obtain the 

results. Once the data was analyzed, it showed that 92.8% of the graduates have 

a medium level of contracts knowledge and 78.5% a high level of terminology 

domain. For this reason, the general result shows that the thematic competence of 

contracts does not have a significant relationship with the terminological domain of 

contracts. 

Key words:  thematic competence, terminological domain, archaisms, legal 

jargon words, false friends. 

 




